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  Skóciában lakom a hegyek között egy piciny faluban, Dunscore-ban. A falu szélén van a házunk. Apukám a földeken dolgozik. Amikor csak engedi, vele megyek. A nővéreim inkább otthon maradnak. Nem azért, mert nem szeretnének jönni, hanem azért, mert vigyázniuk kell a kishúgunkra, Helenre. Mert nekünk…, nekünk nincs anyukánk. Az iskolában mindenkinek van, csak nekünk nincs. A legrosszabb, amikor értetlenül bámulnak ránk: Jé, nektek nincs anyukátok? Nahát. Hogy lehet az? Anyukája mindenkinek van.


  Ilyenkor legszívesebben otthagynék mindent, és elbujdosnék a hegyek közé. Egyszer így is tettem. Iskola után nem hazaindultam, hanem a hangákkal borított völgybe. Október volt, október közepe. Ahogy lépdeltem a lila hangák között, imádkoztam. Bárcsak találnék egy fehéret! Azt mesélte a tanító bácsi, hogy aki ilyet talál, annak teljesül a kívánsága. Milyen jó is lenne, gondoltam. Kóboroltam, mint a kisbárányunk, amelyik egyszer elveszett. Amikor már mozdulni sem bírtam a fáradtságtól, leültem egy kőre. Jólesett megpihenni. Elkezdett esni az eső. Mellettem egy barlang nyílása sötétlett. A barlangból ősz öregember bújt elő. Magam sem tudom, miért, de nem ijedtem meg. Pedig félős vagyok. Roy volt az, a mesemondó. Fiatalkorában faluról falura vándorolt. Meséket hozott, meséket vitt. Behívott. Azt mondta, neki már senkije és semmije nem maradt, csak a meséi. Arra kért, hallgassam meg. Hallgassam meg a meséit, és adjam tovább. Legyenek az ő meséi az én meséim. Bólintottam. És Roy máris belekezdett.
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  Csokros Róza és a kék kabátos ló


  Nem messze innen, kicsi Jane, negyedmérfölddel délre, réges-régen volt egy nagy mocsár. Ennek a mocsárnak a szélén lakott egy szegény özvegyasszony három szép lányával. Tavasszal mocsári nefelejcset szedtek, csokorba kötötték, és elvitték a dumfriesi piacra. A mocsári nefelejcsnek magas volt az ára abban az időben, mert a király lányának ebből kötötték az esküvői csokrát. Nem csoda, hogy minden szegény lány a király lányát szerette volna utánozni. A két nővér is sokat dolgozott, de a legkisebb, Róza volt a legszorgalmasabb, legokosabb és legszebb. Mivel mindig ő vitte a piacra a nefelejcseket, egyszerűen Csokros Rózának hívták.


  Történt egy tavasszal, hogy hiába várták, nem nyíltak ki a nefelejcsek. Hej, megszomorodott a szegény asszony. Mitévő legyen? Csak kell valamiből élniük. Csak kell valamit csinálniuk. Éhen csak nem veszhetnek. Siránkoztak, morfondíroztak, de nem jutottak semmire. Egyszer csak felkiált Róza:


   Egyet se búsuljon, édesanyám! Ne csüggedjetek, nővérkéim! Kitaláltam valamit. Csináljunk papír nefelejcset! Ha igazán szépeket készítünk, venni fogják majd a népek.


  Legott munkához láttak. Csattogott az olló. Sercegett a papír. Gyűltek a virágok. Járt a Róza keze, mint a motolla. Az édesanyja és a két nővére is tette a dolgát rendesen. És ha hiszed, ha nem, kicsi Jane, a papírvirágok még szebbek lettek, mint az igaziak. Pár nap múlva olyan cifra lett szerény kis hajlékuk, mint a királyné virágoskertje.


  A mocsár másik végén egy lápi banya lakott két rút lányával. Hosszú ideje azon mesterkedett, hogyan árthatna a szegény asszonynak. Nagyon féltékeny volt a lányokra, különösen a legkisebbre, Rózára. Az ő lányai csúnyák voltak, rosszmájúak, és csimbókban lógott a hajuk. Nem volt semmijük, csak egy kék kabátos, göthös lovuk. Azt híresztelték a környéken, hogy a lápi banya ezzel a göthös lóval vágtat el éjfélkor a boszorkánytalálkozóra. Szombatonként, amikor Róza a piacra vitte a csokrokat, a ló mellett haladt el. Szegény pára olyan meggyötört volt, hogy csak lógatta a fejét.


   Hát téged mi fárasztott ki ennyire, lovacska?  kérdezte a verejtékes párát.


   Ne is kérdezd! Egész éjszaka nem volt egy nyugodt percem sem.


  Így ment ez minden szombaton. Egy szó, mint száz, Róza összebarátkozott a kék kabátos lóval. Feltette magában, megmenti a lovat a gonosz szipirtyótól. De hogy szavamat össze ne keverjem, kicsi Jane, másnap reggel megy Róza a piacra, megáll megint a kék kabátos lóval beszélgetni. Szó szót követ. Mondja a ló:


   Napok óta nagyon szenvedek. Fáj a fogam. Csak gyötrődöm. Kihúznád?


  Róza kihúzta. Megsimogatta a kék kabátos ló nyakát. Búcsút vett tőle, és elindult.


   Csokros Róza! Gyere csak vissza! Látom, nem vársz semmit a jótéteményedért. Én mégis szeretnék adni neked valamit. Húzzál ki a sörényemből egy szálat. Rejtsd el jól. Ha bajba kerülsz, vedd elő. Köss rá egy bokrétát. A többi jön magától.


  Róza elfogadta a szőrszálat. Megköszönte, és a köténye zsebében lévő szelencébe tette. Ez a szelence éppen üres volt. Róza ebbe gyűjtötte azokat a kincseket, amiket jártában-keltében az útfélen talált. Akadt abban különleges kavics, szivárványos madártoll, virágszirom, porcelándarab és gyöngyszem. De Róza mindig elajándékozta annak, aki épp vigaszra szorult.


  Nagy áradások pusztítottak akkor tavasszal. Visszafelé jövet elmosta Róza ösvényét a víz. Ráadásul a papírvirágokat sem tudta eladni. A házikójukat pedig mintha elnyelte volna az ár és a sötétség. Nem látszott sehol. Gondolta, majd, ha közelebb ér, csak meglátja. De hiába szaporázta lépteit, hiába sietett. Tán eltévedt? Végre feltűnt a házikó. Picinyke ablakából nem szüremlett ki fény. Róza átlépte a sötét küszöböt. Édesanyja az asztalnál ült. Nővérei már aludtak.


   Engem vár, édesanyám?


   Ülj ide mellém, lányom. Szeretnék neked mondani valamit. Régóta figyellek téged, az okosságodat, a jószívűséget és a bátorságodat. Arra gondoltam, csakis te lehetsz az, akit elindíthatok szolgálni. Van a hegyeken túl egy vár. Abban lakik a Kék király. Hallottam, hogy rémálmok gyötrik. Már-már le sem meri hunyni a szemét. Kihirdette, hogy aki megfejti az álmát, busás jutalmat kap. Neked, Rózám úgy vág az eszed, mint a borotva, hátha tudnál rajta segíteni.


   De hát…  kezdte volna Csokros Róza.


   Igen, tudom. Nagyon nehéz útra kelned. Nyugodt lehetsz, a nővéreid majd gondot viselnek rám.


  Másnap reggel az édesanyja megáldotta Rózát. Adott neki egy fél cipót. A lány elindult. Nagy szomorúságára a kék kabátos lovat nem találta a szokásos helyen. Nem tudott tőle elköszönni. De hát a szegénység nagy úr. Mennie kellett.


  Három nap, három éjjel vándorolt. Ekkor egy ködkoszorúval font tó közepén megpillantotta a Kék király várát. Két gyalogút vezetett a várhoz. Róza azt választotta, amelyik mellett virágok nyíltak és szépen ki volt kövezve. Gondolta, köt egy szép csokrot, és odaadja az első embernek, akit a várba lépve meglát. Alig megy pár lépést, kígyósziszegést hall. Megtorpan. Körbenéz. Hát észreveszi, hogy a virágok mellett kígyókból van fonva a kerítés. Igen, igen, csapda volt a virágos út. Azt az ösvényt kellett volna választania, ami keskenyebb volt és göröngyösebb. A lápi banya tévútja volt a virágokkal szegélyezett út. Ha Róza végigmegy rajta, sohasem jut el a várba.


  A kastélyban már várták. Kék madarak vitték a hírt, hogy közeledik. Bevezették a király fogadótermébe. A Kék király a bársonytrónján ült. Bóbiskolt a fáradtságtól. Ahányszor csak el akart aludni, egy kismadár éles hangon a fülébe dalolt. Ekkor a király összerezzent és magához tért.


   Csakhogy megjöttél, kedves Róza  kezdte a király.  Le sem merem hunyni a szemem. Amint elbóbiskolok, rögtön olyat álmodom, ami aztán napokig gyötör.


   Jöttem, király uram, édesanyám javaslatára. Ígérem, hogy megszabadítom  felelte Róza.


   Ez a beszéd. De tudnod kell, hogy rejtélyes versekbe van foglalva az álmom. Ez még inkább aggaszt. Nincs annak se füle, se farka. Hiába gondolkodom rajta, nem jövök a nyitjára.


   Ne kínozza magát, király uram. Mondja csak el bátran, mit álmodott.


   Bandukoltam egy nagy szakadék felé. Lenéztem, és ez volt a sziklafalra írva:


  Rézkard, vaskard, üvegkar,

  Tüntesd el, mert szörnyethalsz.


   Ó, hát ez nagyon egyszerű  mondta Róza.  Ugye van a kastély lovagtermében páncél?


   Van.


   És annak a vaslovagnak a kezében van rézkard?


   Van.


   A másik kezében van vaskard?


   Van.


   Na, hát, király uram, azt a páncélt dobassa a mélybe. A páncél valahai gazdája, Üvegkar szeretné elveszejteni király uramat. Bármi áron. Van egy segítője is. Tegye, amit kérek. Különben nem éri meg a reggelt.


  Szaladnak a szolgák a lovagterembe. De akkor már hűlt helyét találják a hatalmas páncélnak. A király fogadótermének ajtaját nyitja épp a gonosz lélek. Még szerencse, hogy két őr odaugrott, és kicsavarta a kezéből a kardot. Ledobták a kastély bástyájáról a mélybe. Kongott-bongott az egész környék. A hegyek meg visszhangozták a zajt. Megörül a király. Köszöni Rózának a segítséget, és örömében elbóbiskol újra. Jön a kismadár. Beletrillázik a király fülébe. A király megrázkódik, és meséli az álmát Rózának.


   Azt álmodtam, hogy egy kiszáradt tenger felett repülök. Lenézek, és ez van a mederbe írva:


  Mocsár szélén szőke lány,

  Hozd el, másként neked kár.


   Ó, hát ezt igazán nem nehéz kitalálni. Él a mocsárnál egy nefelejcsgyűjtő asszony. Annak van két szépséges lánya. Az idősebb lányt adja király uram a legidősebb fiához. Meglátja, elmúlnak a rossz álmai.


  A király úgy tett, ahogy Róza kérte. Nosza, rajta, az udvari népek elkezdtek készülődni a lakodalomra. Azúrkék selyemmel vonták be a várkastély falát, nemkülönben a felvonóhidat. A király annyira megörült, hogy menten elbóbiskolt. Jön a madárka. Belevijjog a király fülébe. A király felrezzen. Azt mondja, hívják be Rózát, mert megint álmodott.


   Azt álmodtam, hogy kiáradt a Nith. A lovammal úsztatva belefulladtam a vízbe. A víz alatt ezt hallottam:


  Egy füst alatt két ara,

  Királyfinak nincs baja.


   Ó, hát ez a világ legegyszerűbb álma. A középső fiadnak hozd el a nefelejcsgyűjtő asszony középső lányát. Ígérem, nem lesz olyan jó felesége senkinek, mint a középső fiadnak.


  Hát, a király azért most egy kicsit felvonta a szemöldökét. Két esküvő egyszerre. Nem így képzelte. Meg aztán nem ismeri a lányokat. Ugyanakkor egy belső hang azt tanácsolta neki, hallgasson Rózára. Mégiscsak az életét mentette meg a bölcsességével. Miért tévedne éppen most?


  Küldött hát díszes kíséretet a lányokért. A küldöttség beleveszett a nagy ködbe, és tévedésből a lápi banya házába kopogtak be.


   A nefelejcsasszony lányaiért jöttünk. Útba igazítanál?


   Jaj, hát kerüljenek beljebb, daliás királyfiak. Én vagyok a nefelejcsasszony. Hívom azonnal a lányaimat. Foglaljanak helyet nálunk. Mivel kínálhatom kegyelmeteket?


  Ezzel beront a szobába. Sebtiben felöltözteti a két undok lányt. Rájuk parancsol, hogy ne szólaljanak meg, csak az esküvő után. Hej, a két királyfinak már nemcsak a ruhája, hanem az arca is megkékült a csodálkozástól. Egyáltalán nem tetszettek nekik a lányok. De mit tehettek? Apjuk kívánságával csak nem rohanhattak szembe. Majdcsak megszépíti őket a szerelem. Viszi a menyasszonyokat és a banyát a díszes kíséret. A kék kabátos lovat meg a banya titokban belehajszolta a mocsárba. Van neki elég baja a lányaival. Még egy göthös lóval is szégyenkezzen? Majdcsak elnyeli az ingovány. Egy gonddal kevesebb.


  A várkastély konyháján már főtt a finom halleves. Száz cserépedényben sült a fogoly. Göndörítették a szakácsok a lepényhalgombócot. Csokros Róza boldogan járkált a sokadalomban. Aztán gondolt egyet, és kiszökött a kastélyból. Feltette magában, hogy szed két csokornyi nefelejcset. Megköti bokrétára, jó lesz a testvérnénjeinek menyasszonyi csokornak. Ahogy szedi a virágot, hallja ám, hogy nagy robajjal közeledik a küldöttség. Elöl a nyitott hintóban a boszorkány két lánya pöffeszkedik. El tudod képzelni, kicsi Jane, Rózának kiesett a kezéből a virág. Menten rájött a fondorlatra. Már meg mihez fogjon? Mit csináljon? Hopp, előkapja a szelencéjéből a szőrszálat. Mondja neki:


   Édes jó lovacska, segíts rajtam.


  De nem történik semmi. A lakodalmi menet meg egyre csak halad a kastély felé. Miért nem segít rajta a kék kabátos ló? Úgy folyt Róza könnye, mint a záporeső. Elkeseredésében fog egy hosszú fűszálat. Körbetekeri vele az egyik csokrot. Bokrétát köt rá.


   Megvan! Megvan! Eszembe jutott. Bokrétát kell kötnöm a sörényből.


  Kötött is nyomban.


   Édes jó lovacskám, segíts rajtam.


  És halljál csodát, kicsi Jane, ebben a pillanatban ott termett előtte egy délceg ifjú kék öltönyben. Rózának másodszor is kiesett a kezéből a virág. A délceg ifjú úgy fújtatott, mint aki épp megfulladni készül.


   Ki vagy te, szép ifjú?


   Én… öh, öh… a kék kabátos… köh, köh… ló vagyok, akit a lápi banya elvarázsolt. Addig maradtam volna sánta köh… köh… gebe, ameddig valaki azt nem mondja nekem, hogy köh…, köh… édes lovacskám. Kimentettél a mocsárból. Majdnem megfulladtam.


  Rózának egyből megtetszett a daliás ifjú. Kiderült, hogy az ifjú nem más, mint a Kék király legkisebb fia. Na, uzsgyi, vesd el magad, rohantak lélekszakadva a várkastélyba. Épp jókor érkeztek. A legidősebb királyfi meg a banya rusnya lánya az oltár előtt állottak.


  Több se kellett nekik. A két menyasszonyt betuszkolták a hintóba. Visszavitték őket oda, ahonnan jöttek. Csokros Róza két nővérét és édesanyját jövetben elhozták. Az esküvőt megtartották. Csak a menyasszonyokat cserélték ki.


   Édes szerelmem, vedd fel ezt a szép menyasszonyi ruhát. Ezennel megkérem a kezed  mondta a legkisebb királyfi Rózának.


  Három menyasszony állt az oltár előtt. Nemkülönben három daliás vőlegény. Sírt az öreg király. Sírt a nefelejcsasszony. Sírtak a vendégek. De örömükben. Az öreg királynak megszűntek a rossz álmai. A banya varázslata nem fogott rajtuk soha többé.


  Itt a mese vége. De el ne fuss véle, kicsi Jane, ez csak az első volt. Mire a legutolsó végére érek, meglásd, eláll az eső, és elindulhatsz haza.
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